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У артыкуле даследуецца прынцып выкарыстання параўнанняў 
тыпізаванай і нетыпізаванай структуры на прыкладзе зборніка Я. Сэй- 
ферта «Быць паэтам». Аналіз вершаў дазволіў пераканацца ў  тым, 
што ў  паэзіі аўтары часцей звяртаюцца да параўнанняў тыпізаванай 
структуры. У зборніку «Быць паэтам» параўнанні нетыпізаванай 
структуры выкарыстоўваюцца пры звароце да ўрбаністычнай тэмы, 
што дазваляе вылучыць вобраз Прагі сярод іншых дамінантных 
вобразаў

Параўнанне лічыцца адным з самых папулярных 
стылістычных прыёмаў. Яно выкарыстоўваецца ў паэтычным, 
мастацкім і празаічным маўленні для выразнасці і раскрыцця 
вобраза праз агульныя прыкметы [1, с. 90]. Менавіта 
параўнанне -  фармальна маркіраваны сродак. Дадзены 
мастацкі троп дапамагае пісьменніку ў ёмістай, сціслай 
форме, выкарыстоўваючы мінімальную колькасць моўных 
сродкаў, апісаць героя, навакольную абстаноўку, прыроду, 
ахарактарызаваць іх стан [2, с. 17].

Паэт Яраслаў Сэйферт (23 верасня 1901 г. Прага- 
Жыжкаў -1 0  студзеня 1986 г. Прага) -  адзіны чэшскі лаўрэат 
Нобелеўскай прэміі па літаратуры (10 снежня 1984 г.). Значнасць 
творчасці дадзенага пісьменніка для чэшскай літаратуры 
заключаецца ў тым, што ён пражыў амаль усё XX ст., а таму 
прайшоў праз многія паэтычныя кірункі і літаратурныя плыні, 
якія паўплывалі на яго творчы светапогляд. Паэтычны зборнік 
«Быць паэтам» з’яўляецца апошняй кнігай вершаў паэта, у якой 
ён асэнсоўвае свой пройдзены літаратурны шлях, звяртаецца 
да вечных тэм, што сведчыць пра зварот да разнастайных 
мастацкіх тропаў з мэтай узвялічвання дамінантнага вобраза 
Прагі. Да найбольш частотных сродкаў, ужытых у згаданым 
зборніку, адносіцца менавіта параўнанне.

У даследчыкаў склалася ўяўленне пра катэгорыю 
параўнання як пра складана арганізаваную сістэму сродкаў 
выражэння: марфалагічных (ступені параўнання прыметнікаў і 
прыслояў), сінтаксічных (параўнальныя прыназоўнікі і злучнікі,

параўнальныя звароты), лексічных і словаўтваральных [3, 
с. 105]. Параўнанне з ’яўляецца шматаспектнай фігурай. Для 
даследавання была абраная класіфікацыя, прапанаваная 
Л. Вакарук, паколькі гэты падзел дапамагае дакладна вылучыць 
параўнанні тыпізаванай і нетыпізаванай структуры [4, с. 45-50].

Параўнальныя звароты можна падзяліць на дзве вялікія 
групы: тыпізаванай і нетыпізаванай структуры. Падзел
ажыццяўляецца паводле наяўнасці ці адсутнасці злучнікаў з 
параўнальнай семантыкай.

Так, параўнанні тыпізаванай структуры ўключаюць 
у сябе злучнікі, якія выкарыстоўваюцца для выражэння 
супастаўлення: «як», «як быццам», «быццам», «як бы» і 
інш. Такія злучнікі маніфестуюць параўнанне, а таму сам 
параўнальны зварот даволі лёгка адшукваецца ў мастацкім 
тэксце. У зборніку Я. Сэйферт пры ўжыванні мастацкіх 
параўнанняў у пераважнай большасці звяртаецца да 
параўнанняў тыпізаванай структуры: «sny trpytily se nad je jim i 
srecham i jako  le ta jic i talire» («сны мільгалі над яе стрэхамі як  
лятучыя талеркі») [5, с. 13], «[ta, kterou miluji\ a chodija k o  bozi 
umuceni» («[тая, якую кахаю] і ходзіць я к  прапашчая душа») 
[5, с. 15], «[scftody] uz se sesuly jako  roztfistene desky desatera» 
(«[парэнчы] ужо абваліліся я к  разбітыя дошкі запаведзей») 
[5, с. 17], «а studna meho detstv i ja k  ztrouchnivelä harfa beze 
strun» («і калодзеж майго дзяцінства я к  струхлелая арфа 
без струн») [5, с. 17], «[vzpominky] vzplanuly jako  polite benzi- 
пет» («[успаміны] успыхнулі я к  палітыя бензінам») [5, с. 17], 
«z bezstarostnych nasich zivotu jako  zvadle plätky ruze odletaly  
noci» («з бесклапотнага нашага жыцця я к  вялыя пялёсткі 
руж  адляталі ночы») [5, с. 19], «[poezie] b d i nade mnou jako  
Бігаіпў and6l» («[паэзія] сочыць за мной я к  анёл-захавальнік») 
[5, с. 19], «[p/'sert] na kolena ja k o  dartve  trp6liv6 läsce» («[песня] 
на калені я к  падарунак твайму цярпліваму каханню») 
[5, с. 21], «а jä  u t  b loudil Spiökou jazyka v je jich  ru iovych  zä- 
hybech ja k o  v bludisti» («і я  ўжо блукаў кончыкам языка ў  яе 
ружовых складках я к  у  лабірынце») [5, с. 22], «svitaly т і je jich  
verse na cestu jako  piamen ve tme» («асвятлялі мне ix  вершы  
дарогу я к  полымя ў  цемры») [5, с. 24], «а znäm verse mocne 
jako  zakiinadio pekei» («І я  ведаю вершы моцныя я к  заклінанне  
пекла») [5, с. 24], «[tväre] jsou  vsak uz blede, jako  svetio hvezd  
V zime odpoiedne» («[шчокі] аднак ужо бледныя, я к  святло 
зорак узімку пасля абеду») [5, с. 29], «а jä  j i  brai opatrne do sve 
jako  кгеіікў kvet orchideje» («і яе яе браў асцярожна ў  сваю як  
крохкую кветку архідэі») [5, с. 34], «revoivery byiyjako ciha jic i 
krysy» («рэвальверы былі я к  пацукі, што падпільноўваюць») 
[5, с. 39], «ohen vrhne se z vўsky nebes na mesto ja k o  horic i 
kridla hladovўch supu» («агонь накінецца з вышыні нябёсаў на 
горад я к  палаючае крылле галодных сіпаў») [5, с. 40], «аіе 
jeho  kietba ukvetia ja k o  cerne znameni m ezi mraky» («але яго 
праклён расквіт неў як чорныя знакі сярод хмар») [5, с. 40], 
«dny odkapävaiy pomalu ja k o  m ed z drevene Ш се» («дні сцякалі 
паціху як мёд з драўлянай лыжкі») [5, с. 42], «[krätery] byiy hro- 
zive jako  nezavrene bräny do horoucich pekei» («[кратары] былі 
пагрозлівыя я к  незачыненыя брамы ў  гарачае пекла») [5, с. 
46], «zem, kterä je  kräsnä jako  v kvetnu rozkvetty step» («зямля, 
якая прыгожая, я к у  маі квітнеючы прышчэпак») [5, с. 53], «je­
jich  nohy byiy pevne a dlouhe jako  stvoiy siunecnic» («ix ногі 
былі моцныя і доўгія я к  сцябліны сланечнікаў») [5, с. 56], «[осі] 
sly se mnou vz ivo te  az do dneska jako  hvezdy»  («[вочы] іш лі ca 
мной уж ы ц ц і ажно да сёння якзорк і» )  [5, с. 58], «[vn'dlo] a jeste  
horkä padä nazpet do musle jako  poraneny ptäk» («[крыніца] і 
яшчэ гарачая падає назад у  ракавіну я к  параненая птушка») 
[5, с. 59], «а drzim  se desky sveho stolu jako  cestu jic i na palube 
Titaniku» («і трымаюся за дошку свайго стала, я к  вандроўнік 
на палубе “Тытаніка"») [5, с. 82], «[materstina] і  chviii, kdy se 
z jev inahä  ja k o  bohyne» («[родная мова] імгненне, калі з'явіцца  
голая я к  багіня») [5, с. 86], «[Jindnch Horejsl] verse psal vp re -  
plnene kavärne na kulatem stolku jako  po bitve vojäk dopisy sve 
mile» («[Й індржых Гаржэйшы] вершы пісаў у  перапоўненай  
кавярне на круглым століку, я к  пасля бітвы ваяр лісты  
сваёй дарагой») [5, с. 89], «[Cervänky] a rozb iha ji se po nebi 
jako  rozSlapane tratoliste krve» («[досвітак] разбягаецца па 
небе, я к  растаптаныя лужыны крыві») [5, с. 100], «а voda je  
cernä jako  v hodine posledniho soudu» («і вада чорная, я к  у  
гадзіну апошняга суда») [5, с. 100], «ale casto jen  zalostnä tr is t  
jako  cäry kalneho zävoje odhlopävala se» («але часта толькі
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жалобны аскепак, я к  жмуты мутнага вэлюму адплывае») [5, 
с. 102], «nebyt toho hlasu, m lcel bych jako  ptäk» («не быць таму 
голасу маўчаў бы, я к  птушка») [5, с. 104].

У некаторых випадках параўнальныя злучнікі могуць 
быць уключаныя ў мастацкім творы ў спалучэнні адны з 
аднымі, з іншымі злучнікамі ці з часціцай «б/бы», якая надає 
параўнальнаму звароту дадатковае значэнне ўмоўнасці: «jako 
by je jich vecne nebyti bylo jen  spocinutim» («як бы ix  вечнае 
небыццё было адпачынкам») [88], «jako bych mohl z chladneho 
zeleza vyzdimat horkou slzu» («як бы  я  мог з халоднага жалеза 
выціснуць гарачую слязу») [5, с. 102].

Параўнальныя злучнікі могуць спалучацца з займеннікава- 
суадносным словам «так», аднак такі параўнальны зварот 
нельга назваць даволі частотным. Нягледзячы на гэта, у 
зборніку сустракаюцца параўнальныя звароты такога тыпу: 
«tak tise, jako  by dvere meho pokoje» («так ціха, як бы дзверы 
майго пакоя») [5, с. 75], «[Cherubin si sedl] ta k lehce, jako  motyl» 
(«[Архангел сеў] т ак легка, я к  матыль») [5, с. 76].

Параўнанні нетыпізаванай структуры характарызуюцца 
адсутнасцю саюзаў, якія эксплікуюць параўнальны зварот. 
Часам такія параўнанні называюць бяззлучнікавымі. Да 
найбольш частотных нетыпізаваных параўнальных зваротаў 
належыць зварот у форме творнага склона: «[Praha] Je 
sama pisni zapredenou v case» («[Прага] ёсць сама песняй 
завязанай у  часе») [5, с. 13]. Гэта першая разнавіднасць 
нетыпізаваных параўнанняў. У дадзенай разнавіднасці даволі 
лёгка прагледжваецца параўнанне, што можна пацвердзіць з 
дапамогай трансфармацыі і ўключэння ў зварот параўнальнага 
злучніка: «[Praha] Je sama (jako) pisen zapredenä v case» 
(«[Прага] ёсць сама (як) песня завязаная ў  часе»).

Другой разнавіднасцю бяззлучнікавых параўнанняў 
можна назваць канструкцыі, у якіх значэнне параўнання 
маніфестуецца з дапамогай слоў, у якіх ужо заключана 
параўнальная семантыка. У першую чаргу да іх належаць 
лексемы «падобны», «нагадвае» і інш.: «[matka] podobala se 
hromädce obnoseneho satstva» (« [мац/] была падобная да 
кучкі паноиіанага адзення») [5, с. 14], «а do ulic vstoupil dym 
podobny podzim ni mlze» («і на вуліцы ўвайшоў дым падобны  
да асенняга туману») [5, с. 30], «[parizske cernosky] podo- 
baly se letnim  nocim» («[парыжскія чарнаскурыя жанчыны]

былі падобныя да лет ніх начэй») [5, с. 56]. Канструкцыі 
гэтай разнавіднасці таксама даволі лёгка трансфармуюцца ў 
канструкцыі са злучнікам «як»: «а do ulic vstoupil dym (jako) pod­
zim ni mlha» («і на вуліцы ўвайшоў дым (як) асенні туман») [5, 
с. ЗО].

Такім чынам, колькасны складнік параўнанняў у зборніку 
Я. Сэйферта «Быць паэтам» даволі вялікі і складаецца з 63 
адзінак. Класіфікацыйнае структураванне паводле Л. К. Вака- 
рук дазволіла вылучыць і разгледзець параўнанні тыпізаванай і 
нетыпізаванай структуры. Даследаванне зборніка Я. Сэйферта 
дапамагло пераканацца ў тым, што ў мастацкай літаратуры най­
больш частотнымі з ’яўляюцца параўнанні тыпізаванай структу­
ры (62 адзінкі зборніка), а параўнанні нетыпізаванай структуры 
сустракаюцца радзей (1 адзінка адпаведна). Разам з тым не- 
звычайныя і па-мастацку арыгінальныя параўнанні дазваляюць 
паэту ствараць маляўнічыя і непаўторныя вобразы, якія яскра­
ва візуалізуюцца ў свядомасці чытача і падкрэсліваюць знач- 
насць урбаністычнай тэмы ў творчасці чэшскага паэта.
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